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    EDUARDO PONDAL
Ponteceso (A Coruña), 1835 - A Coruña, 1917


  




  

    



    




     




     




     




    Para Xosé Luís Méndez Ferrín, 




    pondaliano na alma e na razón.




     




    Co meu agradecemento amigo 




    a Xosé María Dobarro.


  




  

    



    ESTUDO INTRODUTORIO




     




    EDUARDO PONDAL: DATOS BIO-BLIOGRÁFICOS




     




    Fillo de Xoán González Pondal e de Ánxela Fernanda Abente Chans, Eduardo María González Pondal e Abente1 veu ao mundo nunha casa situada na beira do río Anllóns, na localidade bergantiñá de Ponteceso, o 6 de febreiro de 18352 e no seo dunha familia que gozaba dunha boa posición social3. Como el mesmo puxo por escrito:




     




     




    Eu nacín en agreste soedade,




    eu nacín cabo dun agreste outeiro,




    p’ronde o Anllóns, con nobre maxestade,




    camiña ó seu destino derradeiro




    […]




    Eu nacín cabo do pinal espeso,




    eu nacín na pequena Ponte Ceso.




     




    Logo de levar a termo os primeiros estudos na reitoral de Vilela de Nemiña (concello de Muxía), en 1848 pasou a residir a Santiago de Compostela, cidade onde cursou o bacharelato. Xa rematado este, matriculouse na Facultade de Medicina, obtendo o grao de licenciado en xuño de 1860. Durante a xeira estudantil, o Pondal mozo participou activamente, e dentro das filas democrático-progresistas, no rexurdir político-cultural propiciado pola revolución de 1854, que deu lugar ao denominado “Bienio Progresista” (1854-56)4: así, o 2 de marzo de 1856 acudiu ao célebre banquete de Conxo5 onde compartiu protagonismo con Luís Rodríguez Seoane6 e coa, daquela, principal figura literaria do eido universitario, o seu amigo Aurelio Aguirre7. O brinde do noso poeta comezou cos versos:




     




    Brindo por quien, señores, la victoria




    muerto mas no vencido, dio al tirano;




    el ilustre varón de alta memoria,




    el célebre Catón republicano:




    de nuestra idea a la futura gloria.




    Y brindo por el pueblo soberano,




    y a quién acate, libre como el viento,




    el vuelo del humano pensamiento.




     




    Mais para alén das estrofas lidas en Conxo, coñecemos tamén da etapa estudantil do futuro autor d’Os Eoas, outras catorce composicións redactadas en idioma castelán8. Ao tempo, por volta de 1857, e desde as páxinas de Galicia Médica temos noticia das primeiras referencias ao seu proxecto colombiano e, asemade, dos inicios dunha actividade como escritor en lingua galega: trátase de trece oitavas publicadas como Ensayo (Fracmento de un poema) sobre as que, desde logo, volveremos páxinas adiante9.




    Apenas un ano máis tarde, e desde as páxinas de El País10, Pondal daba a coñecer agora a primeira versión do poema “A campana de Anllóns”que habería de incorporar dentro dos Queixumes dos pinos (1886)11. Amigo dos xa citados Rodríguez Seoane e Aguirre, mantivo así mesmo relación con Rosalía de Castro12 e sobre todo co que viría ser o esposo desta, Manuel Murguía: unha amizade que se prolongou ao longo de toda a vida de ambos. En fin, xa en 1861 tiveron lugar na Coruña os primeiros Xogos Florais de Galiza13. Pois ben, non só os textos presentados ao certame, senón aínda unha ampla escolma de composicións —en galego e en castelán— foron incorporarse ao ano seguinte no chamado Álbum de la Caridad14: O bergantiñán, de novo con “A campana de Anllóns”, vén ser un dos autores cuxos textos figuran nas páxina dese volume.




    Finalizados os estudos de Medicina, o noso poeta diríxese a Ferrol para traballar como médico interino para a Armada. Insatisfeito con esta deriva, e logo dunha breve estadía na veciña A Coruña —onde publica, en castelán, a composición Fátima (1862), de clara filiación romántica— trasládase a Madrid para opositar ao corpo médico da Sanidade Militar. Aprobados os exames, é destinado á Fábrica de Armas de Trubia (Asturias) onde se amosa incapaz de adaptarse a esa nova vida —tan só temos constancia de que fose residir na localidade asturiana durante o mes de xullo de 1863—. Así as cousas, veu causar baixa definitiva no Exército en marzo do ano seguinte.




    De retorno na casa nativa, permanecerá nela entre 1863 e 1870. E resulta ser durante esta etapa, precisamente, cando teña coñecemento dos poemas ossiánicos15, mediante unha tradución francesa de 1867, que van caracterizar de xeito decisivo o estilo e mais a ideoloxía celtista que marcan o seu labor literario16. Sempre nesa mesma xeira, editou en forma de folleto A campana de Anllóns17 (1866).




    Polo demais, e na estima de Manuel Ferreiro (1991: 29), a “reclusión na Ponte-Ceso obedece posibelmente non só ao fracaso profesional, senón sobre todo aos problemas de saúde mental, que xa se manifestaban desde cedo”. Trátase, este —a incerteza no tocante ao estado psíquico do poeta— como, asemade, aqueloutro referido ás súas relacións sexuais e amorosas de dous episodios que cómpre subliñarmos nunha biografía pondaliana, toda vez que poderían afectar ao desenvolvemento da propia actividade literaria do noso autor como aínda á expresión de determinadas temáticas da mesma. Pois ben, no tocante á súa saúde mental, carecemos da nosa parte, desde logo, dos coñecementos necesarios18 como para sermos quen de precisar até que punto a teima de Pondal —polo demais, ben coñecida— canto a corrixir arreo os seus textos pode obedecer, ou non, a unha concreta forma patolóxica; en todo caso, tal obsesión non lle impediu concretar, ao cabo, tanto os Queixumes como Os Eoas, sen dúbida as dúas obras máis senlleiras que nos deixou en legado.




    Polo que se refire, agora, ao apartado das ligazóns sexuais e amorosas, a correspondencia conservada dá cumprida noticia19 da existencia de semellantes aconteceres na vida do Bardo20. En que medida se manifesta, xa que logo, tal devir biográfico na súa perspectiva da muller e do feminino? Respecto do dualismo, contraposición constante entre os valores propios da raza celta e aqueloutros de xentes “inferiores” —expresados, os primeiros, a partir do vocábulo férreo e, alcumados, os outros, coa forma muliebre— xa fomos anotar no seu momento (Pena, 2014: 283-286) como, ao noso ver, toda esa pasaxe ha de ser considerada na perspectiva da ética castrense que vén configurar a sociedade militarizada —esencialmente masculina—, a Galiza de guerreiros e heroes que Pondal deseñou nos seus versos21. Así mesmo, igualmente sinalamos que a violencia das relacións eróticas, de certo presentes nun certo número de composicións22, obedece aínda a determinados xeitos do xénero popular/popularizante, con evidente inspiración folclórica, que o poeta foi incorporar nunha parte da súa obra sen que por iso poidamos interpretar que se trata apenas dunha simple translación aos versos dunha (suposta) experiencia ao respecto por parte do autor dos mesmos23.




    Desde 1870 até mediados de 1885, Eduardo Pondal volve a Santiago de Compostela. Talvez o motivo dese segundo traslado á capital galega foi debido ao devezo por ampliar os estudos de medicina, por máis que carezamos de documentación certa canto a que chegase a completar ao cabo o doutoramento. En todo caso, nestes —novos— anos composteláns, enviou ao prelo unha parte importante da súa obra: A fada dos montes (1872), Rumores de los pinos (1877) e Gandreiras (1884), para alén doutras diversas composicións espalladas en revistas e xornais. Así mesmo, deu a coñecer un conxunto de vinte e catro textos que van ser integrados24, pouco despois, en Queixumes dos pinos. Polo demais, un monllo destes veu a luz pública con motivo da participación pondaliana en actos de significación política25.




    Esta segunda xeira compostelá ofrécenos, alén diso, numerosos datos verbo do modus vivendi do poeta26 e, como consecuencia deste, das numerosas facturas e recibos que o levaron a realizar periódicas peticións de diñeiro á familia: conxuntura que se vai reiterar, certamente, até os seus derradeiros días.




    Tal e como anotamos máis arriba, a mediados de 1885 Pondal aínda continuaba en Compostela. Porén, vén ser nesa mesma data cando decide desprazarse para A Coruña e establecerse aló. Escritor até ese momento en castelán e galego, e nunha actitude inusual dentro da mobilización rexionalista da que formou parte, vaise conducir, tras a aparición de Queixumes dos pinos, como un autor monolingüe no idioma de noso. Polo demais, e en diversas entregas, o bergantiñán expresou a súa concepción da lingua galega, á que consideraba heroica e primixenia, portadora fiel de máxicos acentos27:




     




    Feliz e harmonïosa




    fala de Breogán,




    fala boa, de fortes




    e grandes sin rival




     




    A boa recepción dos Queixumes anima o Bardo para levar a termo a confección de novos títulos: así, aínda en 1866 Manuel Murguía facía alusión a Os ilotas. O propio Pondal declaraba, da súa parte e por volta de 1887 e 1888, estar na escrita de Dos servos, Os idiotas, Os ilotas, Ou honra ou ferro e Procellaria que, non obstante, nunca chegaron a ver a luz pública como volumes independentes.




    Xa cara a finais de 1887 regresa á Ponteceso nativa onde de novo volve traballar na confección d’Os Eoas, e faino tanto que afirma ter concluído o seu labor, anunciando unha saída axiña do texto28. Así e todo, no verán de 1890 acode a tomar as augas á veciña Carballo. No transcurso desa estadía, que se prolongou deica febreiro de 1892, o Bardo recibiu unha carta de Pascual Veiga29 quen lle solicitaba unha letra da súa autoría a fin de poder concorrer a un próximo certame, convocado polo Orfeón Coruñés número 4, e no que se habería de escoller a “Mellor Marcha Rexional Gallega” escrita para orfeón a partir do texto de “Os pinos”30. Nin que dicir ten, estamos a falar do poema cuxas dúas primeiras estrofas —musicadas por Veiga— conforman a letra do himno galego31.




    En 1894 —e logo de novas estadías en Ponteceso32 e Laxe— Eduardo Pondal volve á Coruña —o retorno será definitivo a partir de 1908—. Xa instalado na capital herculina, retoma a súa vida de “poeta profesional”, dedícase á (re)confección d’Os Eoas e aínda anuncia novos rótulos. Non obstante, o que si chegou a editar realmente foi O dolmen de Dombate (1985), así como unha nova versión ampliada de A campana de Anllóns (1895)33.




    Sempre en terras coruñesas, o poeta vive alí as circunstancias da guerra de Cuba —tomando un decidido partido pola causa española34— e asemade as consecuencias tras a derrota da mesma fronte aos Estados Unidos de América. Ao tempo, a súa arela cultural vaise centrar singularmente arredor da chamada Cova Céltica: isto é, o célebre faladoiro rexionalista que tivo lugar durante a derradeira década do século XIX nos locais da Librería Regional, da que era propietario Euxenio Carré Aldao35, e onde Pondal exercía como o Bardo, o Poeta por excelencia. Nas páxinas da Revista Gallega, dirixida por Galo Salinas e vinculada a ese faladoiro, o autor bergantiñán deu a coñecer a maior parte dos textos que compuxo entre 1896 e 1905.




    Unha das principais dilixencias da Cova radicou na súa actividade respecto da constitución da Academia Galega, que tivo lugar finalmente o 30 de setembro de 1906. Desde logo, Eduardo Pondal foi nomeado académico numerario para ocupar a cadeira número 25. Satisfeito tanto pola existencia da nova entidade como polo seu nomeamento, non consta, así e todo, que chegase a participar nunca nas sesións académicas.




    A saúde do poeta irase agravando durante estes anos derradeiros, de tal xeito que viviu recluído en diferentes hospedaxes sen levar a cabo vida social36, e recibindo apenas as visitas dos seus amigos. Non obstante tales problemas, e como teremos ocasión de precisar liñas adiante, o Bardo foi aínda quen de concluír —fins de 1913 ou comezos de 1914— a versión definitiva d’Os Eoas que só vería a luz en 2005.




    En fin, o 8 de marzo de 1917, e nas dependencias do hotel La Luguesa, na rúa Juana de Vega, e logo de legar os seus escritos á Real Academia Galega, tiña lugar o pasamento de Eduardo Pondal.




     




     




    
A XEIRA D’OS EOAS





     




    Polo que lle oímos e polo que dos seus traballos poéticos se describe, eran Os Eoas a obra en que pensaba deixar ao seu país e as posteridades á nota superior e gloriosa da súa inspiración. Xa sabedes que a empezou ben mozo e que nela ocupou a vida enteira. Morría vello e aínda a limaba e corrixía, pois tiña alí postos os seus ollos, como única filla de quen non sabía separarse. Cantos nos honrabamos coa súa amizade, cantos desexabamos ver impreso o poema que debía inmortalizalo, pediámoslle o dese á imprenta, e moitas veces estivo para facelo mais o empeño que tiña de que a obra de tantos anos e de tantos cariños saíse á luz perfecta e sen mancha, detíñao37.




     




    Con tales palabras foi describir Manuel Murguía o longo percorrido dunha obra cuxo creador, Eduardo Pondal e malia a tarefa arreo na construción das estrofas que a conforman, nunca chegou a ver publicada en vida. Antes ben, tan só por volta do ano 2005 —e tras a aparición en setembro do ano 2000 dunha versión definitiva do texto na sede da Real Academia Galega (Ferreiro, 2005: LVI-LVIII— Os Eoas acadaron a luz pública38, cumprindo así o soño do poeta bergantiñán, pero tamén esoutros degoxos daqueles contemporáneos seus que, unha e outra vez, o alentaron na tarefa39.




    Os Eoas: velaí un proxecto rodeado dunha auréola mítica e que Pondal concibiu co declarado obxecto “de demostrar que nuestro antiguo cuanto ilustre verbo gallego es no sólo capaz de los más muelles y blandos acentos, sinó también de los más arduos y arriscados y propios de mayores empeños”. Os Eoas, cuxa longa xeira tentaremos, daquela, resumir nas liñas que seguen.




     




     




    A construción do texto




     




    Mi madre había puesto, por acaso,




    en mis manos la historia de Colón




    para enseñarme a leer; y hacia el ocaso




    los brazos sobre el pecho, estaba yo.




     




    Vén ser xustamente o propio Bardo quen nos dea noticia —mediante os versos de “Cuando de niño indómito vagaba”40— dunha relación coa figura do Almirante, que se remonta aos anos da infancia. Non obstante, cómpre agardar aínda ao ano 1857 para atoparmos por fin a primeira mostra da súa man nitidamente inserida no longo tracexar colombiano: trátase do fragmento que comeza:




     




    Os altos feitos daquel home canto




    sempre ferido da traidora sorte




    que dando á Europa xeneral espanto




    o peito puxo á temerosa morte




    de aquel que aceso polo fogo santo,




    o Atlántico pasou sereno e forte,




    por ver ó craro leito donde ó ardente




    sol morre nas entrañas de Occidente




     




    e que foi publicado, tal e como xa referimos máis arriba, nas páxinas da compostelá Galicia Médica (1857)41. En todo caso, unha inicial aproximación que sete anos adiante (1864) xorde xa artellada como un proxecto definido, organizado en cinco cantos, e que leva por título A América descuberta, por máis que —tal e como xa destacara no seu momento Ricardo Carballo Calero42— non poidamos concretar se este prototipo “foi executado totalmente ou o poeta compuxo anacos soltos que non chegaron a se soldar”:




     




    En calma como virxen indiana




    que repousa sin medo sola e xusta,




    repousaba ignorada e soberana,




    do Novo Mundo a soledad augusta.




    Dorme o reptil inmundo xunto á insana




    pantera inexorable, e xunto a inxusta




    culebra, o infante nudo e descuidado.




    Amor, ti solo aquí tes teu reinado.




     




    Mais sexa como fose, o certo é que en 1880 a prensa comentaba que a grande epopea xa estaba rematada e, ademais, aquela ía ser dada á imprenta nunha data inmediata. Porén, cinco anos adiante, Eusebio Alonso, editor da compostelá Galicia Liberal, diríxese a Pondal en solicitude dunha colaboración43 ao tempo que lle comunica o traslado das oficinas e talleres da mencionda publicación —onde, de acordo coa carta do propio Alonso se estaban a estampar os versos eoicos— para un novo enderezo. É dicir, a xulgar por semellante testemuño, o noso autor enviara xa os versos d’ Os Eoas ao prelo ou, en todo caso, unha parte significativa dos mesmos. Mais velaí que apenas doce meses máis tarde, en 1886, Galicia Liberal xa non dá sinais de vida. En fin, como xa comentamos no seu día (Pena, 2005: 16-19), entendemos que unha parte das estrofas impresas que Carballo Calero dera a coñecer en 196144 teñen procedencia naquel quefacer que se estaba a efectuar no obradoiro da revista.




    Así e todo, o fracaso non impediu que o proxecto pondaliano continuase adiante. Deste xeito, entre decembro de 1887 e novembro de 1888 (Pena, 2005: 19-21), a correspondencia conservada amosa a noticia da inminencia da saída do poema, mediante unha edición levada a termo por Andrés Martínez Salazar45. Secasí, o certo é que pasou todo o ano 1889, pasaron asemade 1890 e 1891 e chegou, daquela, 1892 —data do cuarto centenario da arribada de Colón ás costas americanas— sen que Os Eoas acadasen os andeis das librarías. Cal foi o motivo da incomparecencia? Cabe, desde logo —e como volveremos destacar máis adiante— que todo se debese apenas á (in)decisión do mesmo Pondal, quen corrixía obsesivamente unha e outra vez o texto46. Non obstante, o 26 de maio de 1891 informaba o xornal lugués El Eco de Galicia de que:




     




    El distinguido poeta D. Eduardo Pondal ha terminado, por fin, después de largos años, su obra maestra Os Eoas, en gallego, y brevemente se iniciará su impresión, si bien, de no vencerse ciertos obstáculos, no se hará en la región ni en España, sino en París, lo que será de lamentar, pues una obra genuinamente regional debía imprimirse siempre en la región.




     




    De novo movémonos no plano da especulación: debeuse realmente a indispoñibilidade a unha nova incerteza do noso autor ou, polo contrario, aconteceu que Martínez Salazar non puidese asumir a tarefa de editar a obra?47 Como xa anotamos máis arriba48, Ricardo Carballo Calero deu a coñecer en 1961 unha sorte de “antoloxía” d’Os Eoas na cal inclúe varias pasaxes impresas: algunhas delas remiten, como así mesmo xa subliñamos, aos talleres de Galicia Liberal49. Mais acontece, non obstante, que outro monllo vén coincidir, canto ao tipo de papel e mais no tocante á tipografía, con esoutrosempregadospara a edición dos Queixumes dos pinos, realizada en 1886 para a Biblioteca Gallega50. En consecuencia, coidamos que en vésperas da celebración do cuarto centenario da chegada das naves colombianas ao Novo Mundo, si que se estaba a compoñer, nos locais de La Voz de Galicia, unha impresión d’Os Eoas —ou, en todo caso, dunha parte dos mesmos— da cal restan, daquela, os fragmentos que vimos de salientar.




    Nin en terras compostelás nin tampouco nesoutras da Coruña: en 1898, Eduardo Pondal comunícalle á súa irmá Xosefa que Os Eoas se han de publicar, en todo caso, “cando lles chegue o seu momento”. Un ano máis tarde, e de novo en carta a Xosefa, informa a esta de que, polo que toca ao poema, el sempre está a corrixir os versos, agardando a que “Deus lle conceda vida para rematalos”. En fin, xa durante os primeiros anos do século XX, van xurdir decote na prensa galega51 notas e comentarios a anunciaren unha próxima publicación da epopea sen que tal aviso chegue a concretarse, moi a pesar das premas por parte dos amigos e admiradores do autor dos Queixumes, tal vén ser o caso dos comentarios publicados en La Voz de Galicia (12-II-1898):




     




    Pondal nos debe, debe a Galicia, su poema Os Eoas, ese poema en cuyas octavas esculturales —y ya tenemos la dicha de conocer algunas— descúbrese y se enaltece y se agiganta la gran parte que a los gallegos cupo en el glorioso descubrimiento de América.




    Pondal, que hace muchos años pule corrige y enmienda y acicala su poema, no nos lo entrega, no nos deja aspirar las emanaciones de gloria que de él han de surgir: y por su índole, por su asunto, por la fuerza poderosa del patriotismo que lo engendró y por los bríos del entendimiento que lo ha desarrollado y por la viril intelectualidad que les ofreció molde, los versos en que Pondal canta a los Eoas, sería hoy para la desdichada situación nuestra, para las amarguras del presentes y para las tristezas que América envía a España, contraste y fuerza capaz de compensar estas dolorosísimas decadencias del espíritu público.




     




    A décimo novena centuria xa queda atrás. Nos primeiros anos da nova —1909— a revista Vida Gallega publica unha reportaxe na cal se informa de que Os Eoas estaban concluídos. Así e todo, certificaba tamén o autor, ou autores, da mesma que Pondal tomara a decisión de non dar ao prelo a súa obra en vida, de tal xeito que: “Ahí está el poema, en esa maleta52 —ha dicho a sus amigos—. Cuando me muera haréis de eso lo que mejor os parezca”. Non obstante, e a pesar de tales tan pouco propicias perspectivas, a prensa periódica continuará a ofrecer informacións do plano eoico: de novo Vida Gallega inclúe nas sús páxinas —novembro de 1912— unha reportaxe-conversa co noso protagonista, na cal se informa de que este garda, “en varios fajos de cuartillas”, as 320 estrofas que virían compoñer o volume. Asemade, e sempre de acordo coa citada información, Pondal recitou de memoria durante a reportaxe-conversa os títulos dos cantos —un total de vinte— que conformaban o poema. Da súa parte, e nesa mesma altura, La Voz de Galicia ofrece outra conversa-reportaxe co Bardo na cal este explica que está escolmando as estrofas —“Trescientas y tantas” para a edición do poema, a cargo de Andrés Martínez Salazar53.




    E resulta ser, daquela e no medio e medio de semellante conxuntura, cando, datada na Habana (10-XII-1912), chega ás mans de Eduardo Pondal unha circular do Comité Colombino. Pro Verdadera Cuna de Colón. Asinaba o texto Constantino Horta54, quen ademais lle enviaba ao noso poeta un exemplar do seu libro, recentemente aparecido en Nova York, La verdadera cuna de Cristóbal Colón55 e no cal Horta viña continuar no ronsel iniciado anos atrás por Celso García de la Riega56 respecto ás, segundo o historiador pontevedrés, xenuínas orixes do Almirante. Finalmente, Horta solicitaba aínda a colaboración de Pondal na procura por difundir esa tese.




    Uns meses máis adiante, o 19 de abril de 1913, o semanario cubano Galicia Revista Regional Ilustrada reproducía, da súa parte, dúas cartas: na primeira delas57, lemos:




     




    La prensa en general asiente y aplaude las pacientísimas investigaciones históricas llevadas a cabo por el ilustre historiador y polígrafo Celso de la Riega, vindicando para Galicia la cuna del Almirante del Océano […]. Con tal motivo, a usted, Dr. Pondal […] acudo, en nombre de medio millón de galicianos de origen celta, por América dispersos […] para que en una de sus valientes estrofas de su grandioso poema en preparación y titulado Os Eoas insinúe la naturaleza o nacionalidad galiciana del descubridor del Continente americano.




     




    Na segunda58, responde o Bardo:




     




    Contestando a su muy atenta y deferente carta última, tengo la satisfacción de manifestarle que, en mi poema Os Eoas presento a Colón como hijo de nuestra amada Galicia, y desde luego, puede usted comunicar eso mismo a toda esa numerosa cuanto denodada colonia gallega de la gran Antilla.




     




    Volveremos máis adiante arredor da “conversión” pondaliana á proposta do Colón galego e mais a súa translación nos versos d’Os Eoas. Porén, o que agora interesa subliñar é que tivo de ser, daquela, na primeira metade de 1913 cando se tivo de axeitar a versión definitiva —é dicir, a que coñecemos desde o ano 200059— do poema. Deste maneira, o 10 de setembro dese ano, 1913, Emilia Pondal, curmá do poeta, escríbelle a este desde Laxe:




     




    Te adjunto esta carta del hijo de Zapata […] no sólo él te recuerda en el nuevo mundo sinó outros muchos más que desean lleguen a sus manos Os Eoas que supongo imprimirás pronto con el auxilio de tu nueva máquina de escribir.




     




    Na nosa estima, esa “próxima” impresión non pode ser máis que aquela mesma, a definitiva, que Pondal pensaba enviar á editorial madrileña Ribadeneyra e á cal vén aludir o seu parente e amigo José Valdés60, quen lle escribe ao Bardo nestes termos o 26 de abril de 1914:




     




    Ya que Os Eoas están en limpio, haga un esfuerzo para corregir pronto lo escrito y que se impriman cuanto antes.




    Si V. quiere, puede mandarme las cuartillas y yo me encargo de hacerle la edición en la casa de Ribadeneyra, que trabaja muy bien. Las galeradas podrían ir después a esa para que V. les echase el último vistazo.




     




    E de novo resultar ser Valdés quen —20 de xuño de 1914— lle comunica aínda o seguinte:




     




    Puede V. hacer el viaje en coche cama (a Madrid) y llegará sin ninguna molestia. A la vez podríamos hacer aquí, en la casa Ribadeneyra, la impresión de su obra.




     




    O poeta nunca levará a termo tal traxecto: o 8 de marzo de 1917 Eduardo Pondal falecía na Coruña sen que o seu tan devezado propósito estivese ao alcance do público galego. Un ano antes, viña ser el mesmo quen se dirixise aínda a Carré Aldao e Martínez Salazar para pedirlles que seguisen “guardando y custodiando escrupulosamente la copia de mi poema Os Eoas”. Co pasamento do seu autor daba inicio, pois, unha nova peripecia na longa xeira do texto.




     




     




    Os Eoas despois de Pondal





     




    A xulgar por aquilo que se amosa nas páxinas do Boletín 116 da RAG61 —onde imos dar, ademais, cunha cumprida noticia da vida e obra do Bardo bergantiñán—, Euxenio Carré Aldao e Andrés Martínez Salazar actuaron de certo como fieis cumpridores do mandato pondaliano toda vez que, nesas mesmas páxinas citadas, a publicación académica insire unha mostra do poema; máis en concreto, trátase dunha oitava procedente do Canto VI, “O Guiador e os Heroes”, cuxa lección coincide plenamente con esoutra redacción definitiva que o noso poeta artellara antes de morrer. Máis aínda, será a propia RAG quen lles encargue, xa por volta de 1920, ao citado Carré Aldao e mais a Manuel Lugrís Freire levaren a cabo unha análise verbo da posibilidade de publicar Os Eoas. Doce meses máis tarde62, Carré e Lugrís dan noticia da existencia dunha versión completa da epopea, composta esta por vinte oito cantos, de entre os cales se reproduce o nº 25, “O Vixía de Tope”. Pois ben, tanto a nómina dos referidos cantos como a lección de “O Vixía” veñen coincidir por completo co texto mecanografado, editado en 2005.




    Desde A Nosa Terra, 1926, Fermín Bouza-Brey dá a coñecer, da súa parte, un traballo arredor da formación literaria de Pondal; mais, ao tempo, anuncia aínda o poeta de Nao senlleira a “próxima” aparición d’Os Eoas. Secasí, lonxe de acudir, ou consignar calquera referencia ás estrofas do texto mecanografado, o certo é que apenas amosa unha lección tirada desde varias papeletas conservadas no Arquivo Parga Pondal.




    Mais xa se trate de xornais, revistas especializadas, formato de libro…, o certo é que, desde esa última data e deica a “descuberta” do ano 2000, Os Eoas —é dicir, a versión definitiva dos mesmos— permanecen no esquecemento. Deste xeito, nin a comisión designada en 1955 para a edición do poema —nin de novo o encargado daquela, Fermín Bouza-Brey (1956)63— nin, desde logo, a “aproximación” levada a termo por Amado Ricón (1992)64 ofrecen mostra ningunha de coñeceren calquera cousa respecto de tal testemuño. Xa que logo, que aconteceu durante toda ese longo treito? Segundo Manuel Ferreiro (2005: XLIX), a clave do enigma ben pode radicar na circunstancia de que “os avatares histórico-culturais da institución académica non favorecían, obviamente, unha investigación detallada e criteriosa dos seus propios fondos”. De aí que “dalgún xeito, a copia mecanografada estaba ‘extraviada’ ou ‘oculta’ nalgún dos numerosos armarios e recantos do edificio, actualmente na rúa Tabernas65”.




    Semella, desde logo, unha estimanza coherente. Así e todo, e unha vez que coñecemos ao certo que Pondal si chegou a rematar realmente Os Eoas, e sen desbotarmos nunca o exposto por Ferreiro, coidamos aínda que a “desaparición”, “esquecemento”, “ocultación” do documento mecanografado teña de ser considerada igualmente dentro desoutro capítulo das “fortunas e adversidades” —máis das segundas que das primeiras, e por así expresalo— experimentadas pola epopea pondaliana na súa incesante traxectoria.




    “A explicación tradicional —subliña de novo Manuel Ferreiro (2005: XXX)—, asentada fundamentalmente desde os estudos de Ricardo Carballo Calero, insiste tanto no carácter dubitativo do poeta, no que se refire á creación, e na conseguinte arela dunha imposíbel perfección, como ao feito dun hipotético anacronismo dunha tal construción épica na segunda metade do século XIX ou nos primeiros do século XX”. De certo, no transcurso das súas diversas e importantes achegas aos versos eoicos, veu insistir Carballo (1975: 309-331) —aducindo, ademais, e como fonte limpa, aquelas palabras de Manuel Murguía coas que iniciamos este capítulo66— no tocante á obsesión, desacougo literario arreo do Bardo como así mesmo en relación á anacronía dun proxecto alicerzado na “influencia decisiva —e esmagadora—” de Camões e que viría formar parte apenas das “curiosidades literarias, das recreacións arqueolóxicas, das imitacións eruditas”67. Sen dúbida, unha apreciación ben contundente e que o propio Ferreiro (2005: XXXIV-XXXV) considerou “excesiva”, e é que, por máis que incontestábel, e incontestado, o ascendente de Os Lusíadas dista aínda, na súa óptica, de resultar estrullante e, xa que logo, definitivo na composición da obra que estamos a editar.




    As valoracións do profesor ferrolán foron contestadas asemade e vivamente por X. L. Méndez Ferrín (1993: 228)68 e, máis tarde, por Manuel Forcadela (2005: 156-157) ou por nós mesmos (Pena, 2005: 93-112; 2014: 287-295). Con todo, resulta ser o propio Carballo quen veña incidir, un tanto paradoxalmente, arredor dun apartado que, desde o noso parecer, si cabe xulgar de especial relevo para a resolución da temática que indagamos. Lemos entón da súa man: (Carballo Calero, 1961: 20):




     




    O poema (Os Eoas, obviamente) está encheito de espírito patriótico —español69— e non ten que ver con Galicia, como non sexa por estar escrito en galego. Así, resulta unha dobre homenaxe de Pondal á súa grande e á súa pequena patria.




     




    Un ditame, polo demais, que anos atrás —o 4 de febreiro de 1935 e desde o Heraldo de Galicia70 (Pena, 2005: 107-108)— xa fora adiantar en certo modo, e da súa banda, Vicente Risco:




     




    Tamén sería mellor que non seu publicase máis de Pondal71. Queixumes dos pinos é unha obra tan suficiente, que se pode temer que lle faga mal a compaña das que aínda non coñecemos; as que, aínda que fosen mellores, endexamais terían a significación grandiosa que aquela ten.




     




    Avaliacións ás que cómpre engadir esoutras —tamén da pluma do autor ourensán— aparecidas un mes máis tarde nas páxinas de Euzkadi72:




    Se ha expresado la idea […] de que acaso la fama de Pondal no ganase mucho con la publicación de sus inéditas. Respecto a “Os Eoas” y “Os Servos” —solamante conocidas en su integridad por contadas personas, pues la academia Gallega […] los cela cuidadosamente, y sólo la diligencia, un poco mágica de Bouza Brey consiguió burlar el incógnito73— es posible que se pueda sostener aquel juicio.




     




    En fin, e agora desde a revista Nós74, acrecentaba o aludido Bouza-Brey:




     




    O peso terríbel do poema lusitano sobre do de Pondal gravita a cada estrofa de tal maneira que cabe preguntar sinceramente: paga a pena imprentar Os Eoas? […] a gloria de Pondal non terá aumento ningún con tal cousa.




     




    Excesiva dependencia de Camões, anacronismo na concepción e mais no propósito… pero, así mesmo, un texto pouco axeitado, pouco ou nada aproveitábel —máis ben todo o contrario— para o proceso de canonización literaria de Eduardo Pondal: velaí o espazo de coincidencia para as opinións das tres personalidades —Fermín Bouza-Brey, Vicente Risco e Ricardo Carballo Calero— que vimos de citar. Os Eoas, unha obra que, daquela e a xulgar polas súas propias palabras, tanto Vicente Risco como Fermín Bouza-Brey coñeceron na súa versión final75, e que todos eles foron sentenciar como antagónica desoutro legado memorábel que nos deixara o Bardo. Defectos, xa que logo —os da súa epopea colombiana—, que poderían enturbar —e tal e como de novo anotaba Risco desde as páxinas de Euzkadi76— os valores simbólicos do Bardo: “Es decir, que se confirma (Pondal) como poeta étnico, lo cual es una perfección en su línea de desenvolvimiento poético y, además, y esto es bien importante, en su personalidad simbólica para Galicia77.




    “O poema (Os Eoas, obviamente) está encheito de espírito patriótico español e non ten que ver con Galicia, como non sexa por estar escrito en galego”, anotaba Ricardo Carballo Calero en 196178. Cabe considerarmos, desde logo, a probabilidade de que nin antes nin despois desa altura cronolóxica tivese o grande historiador das nosas letras contemporáneas ningún coñecemento da existencia dunha redacción final da epopea e, polo tanto, da presenza nela dun Colón de ascendencia galega. Non obstante, e como xa ficou subliñado79, si que a foron coñecer, da súa parte, Vicente Risco, Fermín Bouza-Brey e, desde logo, Andrés Martínez Salazar, Euxenio Carré Aldao, Manuel Lugrís Freire80 e/ou aínda outros membros da Academia galega. Secasí, dous meses despois da morte do Bardo —e como igualmente xa quedou constatado parágrafos atrás— o informe presentado diante da institución académica por Eladio Oviedo Arce viña desbotar por completo non só os materiais presentados por García de la Riega, senón aínda valores científicos e mesmo humanos deste81. Pois ben, unha nova sentenza, procedente agora da Real Academia de Historia (1928)82, veu certificar substancialmente aquela mesma documentación amosada por Oviedo aos membros da RAG. En fin, nas vésperas da xeira da Segunda República española —e a pesar de que a crenza na galeguidade colombiana seguise avanzando durante os anos vinte entre as colectividades de noso en América— a tese dun Cristovo Colón nacido en Galiza entrara en absoluto descrédito. Así as cousas, cabe pensar que a pregunta que algúns se fixeron daquela ben puidese resultar esta mesma: “de veras paga a pena editarmos Os Eoas?”




    Consideraremos nos próximos apartados até que punto pode, ou non, ser interpretado o noso poema como un anacronismo, así como tentaremos comprobar se realmente se rexistra nos seus versos esa contradición tanto polo que respecta ao conxunto da obra pondaliana como en relación ao “espírito patriótico” que os afiunzou: unha incerteza que, en todo caso, quedou definitivamente excluída para o Bardo desde o momento en que este —vía Horta83— puido presentar un heroe da “raza” de Breogán, fillo lexítimo da raíz celta.




    Xa no tocante á versión definitiva da epopea, cabe coidar que foi o estado físico e mental do propio Eduardo Pondal naquela altura —isto é, nos seus anos derradeiros— o factor decisivo que impediu que este se puidese trasladar a Madrid e dar remate ao proceso de edición nos locais de Ribadeneyra. En fin, postos agora na procura dunha explicación coherente para a desaparición, nunha altura dada, dese mesmo texto —e contando sempre cos diversos “avatares” polos que foi pasar a RAG durante as seguintes décadas—, entendemos que tanto as estimas por parte de Vicente Risco e Fermín Bouza-Brey como así mesmo os informes negativos da man de Oviedo Arce e da Real Academia de Historia configuraron ao cabo unha atmosfera propicia para o “esquecemento” ou “ocultación” do mesmo —alcumado como “inimigo” da auréola mítica do Bardo— até a súa feliz recuperación en setembro do ano 200084.




     




     




    OS ALICERCES IDEOLÓXICOS. A PROCURA DUNHA EPOPEA FUNDACIONAL




     




    No seu estudo sobre Os Eoas, Manuel Forcadela (2005: 123-132) leva a termo a análise do mesmo85 buscando establecer a diferenza entre o que o mesmo texto quixo ser (“o que o texto foi querendo ser”, dado o seu longo percorrido) e o que o texto acabou, finalmente, por resultar. Sempre na súa opinión, e para alén do carácter sociopolítico, os versos colombianos do bardo de Bergantiños veñen configurar “unha epopea do Eu”. Ou, mellor expresado: a epopea do eu Colón e mais a epopea do eu, Eduardo Pondal, documentando excepcionalmente o proceso vital do poeta e aínda esoutro do seu país nativo nuns momentos moi delimitados das súas respectivas, e interrelacionadas, historias.




    Da súa parte, puidemos percibir nos parágrafos anteriores86 a valoración negativa que o proxecto eoico causou nalgúns dos críticos que se foron abeirar a el no pasado, toda vez que interpretaron que se tratase sempre dun esforzo anacrónico, situado, ademais, fóra dos intereses da galeguidade e alleo aínda á propia dinámica do conxunto da produción literaria do Bardo. Polo tanto, e antes de afondarmos no propio proceso da procura e construción da epopea fundacional/epopea do eu pondaliana, entendemos que cómpre tentar precisarmos, primeiro, cales veñen resultar ao cabo os alicerces ideolóxico-políticos sobre os que fan pé Os Eoas.




     




     




    Galeguismo, españolismo, iberismo e cristianismo




     




    Galicia (galiciana, gallego), celta e Breogán: por máis que especialmente concentrados na sección 13ª —“O Bardo. Os Acentos”—, até nun total de trece ocasións, imos dar con semellantes vocábulos nas páxinas do noso texto. Entón, en perfecta acordanza co mundo poético espallado nos Queixumes, e aínda no conxunto da obra pondaliana, velaí que os adxectivos que os acompañan deveñen aqueles xa coñecidos: animoso, forte, nobre, radiante, varudo, nobre… Polo demais, xorden os tales en episodios nos que o elemento céltico, as referencias ao lendario guerreiro e mais á terra nativa consignan unha proba da fidalguía, da afouteza da estirpe, dos sólidos valores que a raza galaica atesoura e que se poñen de manifesto na actitude do gran representante da mesma, o tamén galego Cristovo Colón quen, como teremos oportunidade de comprobar axiña, non dubida en declarar o amor, o incondicional afecto que sente polo berce nativo.




    De aí que veña ser, entón, ese mesmo Bardo dos Queixumes quen se dirixa a Calíope, a musa da épica, na procura de que aquela o poida fornecer da precisa inspiración para resultar capaz de dicir “nos verbos sublimados daqueles nosos bos antepasados”: isto é, relatar nas estrofas eoicas a grande aventura do Descubrimento e, desde logo, o “esforzado” afán arreo do seu principal protagonista: Colón, nativo excelso da “hoste de Breogán”:




     




    Mas ti, oh Diosa, os bos, nobres acentos




    me dá de Breogán, que o curso ousado




    poda cantar, e uns ecos roburentos




    me inspira, para que no delongado




    tempo sea daqueles vagorentos




    os feitos aos altos ceos levantando,




    que os pobos digan: “certo os verbos rudos




    de Breogán son fortes e varudos”.




     




    Mais Pondal está a falarnos así mesmo dun capitán que en ningún momento descoida esoutra, xenerosa, “patria grande” que o fora acoller: a “ilustre nai de Alfonsos e Fernandos” cuxa voz atende con respectuoso recollemento:




     




    Ben conoce Colombo a xenerosa




    e ilustre nai de Alfonsos e Fernandos.




    Ben conoce a grandísima e famosa




    plas proezas e feitos memorandos,




    que contuvo de Arabia belicosa




    os fillos, celebrados e vitandos




    […]




    Ben conoce Colombo a nobre España




    na escelsa maxestade e portamento,




    e no fúlxido arnés, que non empaña




    a máis pequena noda e nocumento.




     




    España, español (española, españois…), hispano (hispánico, hispanas…): nun conxunto de cincuenta e unha oportunidades detectamos tales formas no transcurso da epopea. Trátase dunha manchea de termos adxectivados por esoutros: esforzado, forte, ilustre, heroico, excelsa… e, sobre todo, e no caso singular de España, nobre; unha España que o noso poeta —en consonancia coa perspectiva do liberalismo decimonónico— deseña e acepta en todas as súas glorias: vencedora/vingadora diante de “os fillos do deserto”, fiel estandarte da “fe de Pedro e Paulo” e, desde logo, “nai” dos novos pobos xurdidos na outra beira do Atlántico:




     




    Mas aqueles, que a tanto se arriscaban




    da doce patria pola eterna gloria,




    e mil duros traballos soportaban




    por deixaren de si longa memoria…,




    o repouso cortaban, e esquivaban,




    na ruda luita, tregua dilatoria,




    novas rutas e mares navegando,




    de España a fe e o imperio dilatando.




     




    Galiza e España, España e Galiza, pois. Calquera percorrido que se queira efectuar no decorrer vital e literario de Eduardo Pondal non deixa incertezas87 ao respecto: para o poeta bergantiñán, como xa temos anotado noutros lugares (Pena, 2005: 51-58, 2014: 293-294) —e a non ser que se procure unha confusión entre o anticastelanismo explícito de determinadas composicións da súa autoría e un (inexistente) antiespañolismo—, acontece88 que a aspiración dunha España, dunha Iberia89, renovada ha de alicerzar precisamente no chan galego, convertido o país nativo do Bardo na ponte perfecta que enlace portugueses e españois nun deseño conxunto de liberación, enmarcado sempre dentro das coordenadas liberal-progresistas.




    En consecuencia, e por máis que tan só por dúas veces vaiamos atopar nas estrofas d’Os Eoas alusións expresas á outra beira do Miño e mais aos seus habitantes —Lusitania é cualificada como unha terra valerosa mentres Luis de Camões vén ser o bo Luso—, si que ocorre, ao tempo, que até en catorce ocasións as formas ibero, iberiano, iberiana comparecen como perfectos sinónimos daqueloutras español, española, hispano…, e acompañadas así mesmo pola mesma adxectivación. E non dubida, ademais, o noso poeta en declarar —de novo na Sección 13ª— o seu afán por atinxir que:




     




    Así eu mova a boaxente galiciana




    a cumprir feitos de alta valentía,




    mostrándolle da patria iberïana90




    o grande esforzo e intrépida ousadía,




    para que emule con feitos millores




    a gloria dos seus ínclitos maiores.




     




    Unha defensa do galego, do español e do ibérico que se vén inscribir aínda no proceder das liberdades modernas, así como na apetencia, na “vontade homérica” por tronzar, a ambos lados da fronteira, as cadeas da opresión. Lemos nos Queixumes91:




     




    A voluntade homérica




    e propósitos férreos




    de facer bos e libres




    os españoles peitos,




    dos novos ideales




    o nobre e forte empeño




    non se compren somente




    nos lindes estreitos




    da patria desmedrada




    polos antigos erros,




    […]




    Mais axudando aqueles




    do futuro sedentos




    que o ideal, a raza,




    levan nos fortes peitos,




    e con nosoutros parten




    os bos campos ibéricos




    […]




    Quebrantemos da serva Lusitania




    tamén os duros e oprobiosos ferros!




     




    E que n’Os Eoas —na Sección 4ª. “O Éxodo”—, e mergullando na perspectiva histórica, cobra forma de alianza e irmandade nas xornadas vitoriosas nas que España foi quen de vindicar as derrotas dos irmáns lusitanos:
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